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„A fordítók – borzalmasak. Szegény ördögök, akik semmit sem kapnak a
 fordításért, csak a legalacsonyabb honoráriumot, égbekiáltóan alacsonyat,

ahogy mondani szokták, és borzalmas munkát végeznek. […] Ha olyasmit
csinál az ember, ami semmit nem ér, akkor ne is kapjon érte semmit.

Miért fordít valaki, miért nem inkább a saját dolgát írja meg?”

(Thomas Bernhard)



Bevezetés

„A mester mondotta: «Mi az igazi tudás? A tudottról tudni, hogy tudjuk;
a nem tudottról pedig tudni, hogy nem tudjuk: ez az igazi tudás.»”1

„Érdemes-e arról írni, amirõl már úgyis nagyon sokat írtak? […] Vagy megfordítva, ta-
lán éppen arról érdemes írni, amit sokan megkíséreltek megmagyarázni, mivel a kísér-
letek száma bizonyítja a vállalkozás nehézségét és fontosságát?” Ezekkel a szavakkal
kezdõdik Joós Ernõ „Magyar” Heidegger címû könyvének bevezetõje (Joós 1998a: 3),
és ennél jobban mi sem tudnánk megfogalmazni kételyeinket vállalkozásunk ellentmon-
dásosságát illetõen. Hiszen a fordítással, a mû- és szakfordítás különbözõ – nyelvészeti,
kommunikációelméleti, szemiotikai, kulturális, pragmatikai, irodalmi, kognitív, pszicho-
lingvisztikai, szociolingvisztikai, hermeneutikai, stilisztikai, módszertani stb. – aspek-
tusaival ma már könyvtárnyi irodalom foglalkozik. Igaza lenne Ferdinand de Saussure-
nek, aki a Cours de linguistique générale elején azt írja, hogy a szempont határozza
meg a tárgyat? Eszerint annyiféle fordítás létezik, ahányféle szempontból vizsgáljuk?
Vagy van azért valamiféle generikus „fordítás”(fogalom), a sokféleség mögött mégis
lenne valami egység? A fordítás(elmélet) olyan diszciplína, amely az idõk folyamán hol
az irodalomtudomány, hol a hermeneutika, hol az esztétika, hol a nyelvészet, hol a sze-
miotika vizsgálódási köréhez tartozott, és az elektronikus adatfeldolgozó és informá-
cióátviteli eszközök fejlõdésével napjainkban egyre újabb és újabb tudományterülete-
ket hódít meg (gondoljunk például a filmfeliratozással vagy a gépi fordítással kapcsola-
tos fordítási problémákra).

A fordítással foglalkozó hatalmas és egyre növekvõ szakirodalmat tanulmányozva
az embernek mégis valami furcsa hiányérzete támad: úgy érzi, hogy miközben a fordí-
tásról szóló beszéd, a traduktológia szüntelenül gyarapodik, szélesedik és gazdagodik,
addig az az alap, amire ennek az elméleti diszkurzusnak épülnie kellene, vagyis a leírás,
a traduktográfia szintje alig van kidolgozva, és az is összemosódik a fordításkritikával:
nincs tehát elkülönítve egymástól a leírás (a graphos), a kritika (a kritiké) és a róla szó-

1  Az egyes alfejezetek elején található idézetek forráshelyei: Kapujanincs átjáró: kínai csan-buddhista pél-
dázatok (Helikon Kiadó, Bp. 1994); Zen történetek (Farkas Lõrinc Imre Kiadó, Bp. 1996); Kínai filozófia, I.
kötet (Akadémiai Kiadó, Bp. 1986); Darnel Christian: Zsebzen (Édesvíz Kiadó, Bp. 1996).
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ló beszéd (a logos) három szintje. Pedig Kornis Gyula már 1922-ben figyelmeztetett
arra, hogy „a leírás és a magyarázat kellõ viszonya elengedhetetlen föltétele a tudo-
mány fejlõdésének. A tudományok fejlõdését sokszor hátráltatta az a tévedés, hogy a
magyarázatra való törekvés megelõzte maguknak a magyarázandó tényeknek pontos
elemzését és leírását” (Kornis 1922: 99, kiemelés az eredetiben). De hivatkozhatunk
Teller Ede atomfizikusra is, aki interjúkötetében ezt nyilatkozta a materialista fiziku-
sokról és filozófusokról: „Elkerülhetetlen volt, hogy a tudósok jó része minden létezõ
alapjának és magyarázatának az anyagot tekintse – ide értve magát az embert is. E ma-
terialista filozófusoknak azonban volt egy végzetesen gyenge pontjuk: túlságosan keve-
set tudtak magáról az anyagról” (Teller & Zeley 1990: 82). Egy kicsit nekünk is az az
érzésünk, hogy a fordítással foglalkozó kutatók, alkalmazott nyelvészek és más szak-
emberek egy része mintha túlságosan keveset tudna magáról a fordításról. Nemzetközi
konferenciák résztvevõjeként sokszor megdöbbentett, mennyire meg vannak gyõzõdve
némely elõadók saját elméleteik helyességérõl. Úgy tûnik, nincsenek kellõképpen át-
gondolva ennek az egész – fordítástudománynak vagy fordításelméletnek nevezett – disz-
ciplínának a filozófiai alapjai; egyre csak növekszik az épület, de mintha hiányoznának
alóla az alapok.

Jelen könyv ezt a hiányosságot szeretné – ha nem is felszámolni, de legalább – csök-
kenteni: szeretne hozzájárulni a fordításelmélet(ek) tudományelméleti, tudományfilozó-
fiai alapjainak lerakásához. Egyfelõl olyan kérdéseket vet fel, amelyekkel munkája so-
rán minden gyakorló fordító szembe kerül, és amelyekre csak egy tudományfilozófiai-
lag megalapozott fordításelmélet képes választ adni, másfelõl – és talán ez a fontosabb
– megpróbálja bemutatni: hogyan érdemes gondolkodni, beszélni, írni, teorizálni, filo-
zofálni a fordításról. Tagadhatatlan, hogy a fordításelmélet(tel való foglalkozás) kezdet-
tõl fogva felvet egy sor tudományfilozófiai, tudományelméleti jellegû kérdést, és az is
könnyen igazolható, hogy minden fordításelmélet implicit módon mindig magában fog-
lal más elméleteket és diszciplínákat is: filozófiát, hermeneutikát, nyelvelméletet, iroda-
lomelméletet, kommunikációelméletet, szemiotikát, stilisztikát stb. A könyvben a fordí-
tás ezen aspektusait csak érintõlegesen, illetve egyáltalán nem fogjuk tárgyalni, hiszen
a fordításelméleti szakirodalom túlnyomó többsége éppen az ilyen megközelítések vizs-
gálatával foglalkozik.

A nyelvrõl való gondolkodás, a nyelvfilozófia hatalmas fejlõdésen ment át az elmúlt
néhány évtizedben, és úgy tûnik, a fordításelmélet ezeket az eredményeket mind ez ide-
ig nem építette be kellõ mélységben saját vizsgálódásaiba. Pedig a tudományos gondol-
kodás a történelem folyamán soha nem vált el teljesen a filozófiai gondolkodástól. Ami-
óta fordítás létezik, mindig születtek vélekedések, nézetek, állásfoglalások például a for-
díthatóság/ fordíthatatlanság örökzöld témakörében: ezek a nézetek mindig az adott kor-
szak episzteméjét és a fordításról való gondolkodását tükrözik és így is kell értékelnünk
õket. Mindazonáltal ez a problémakör – amely a nyelvrõl és a fordításról való filozofá-
lás egyik sarkalatos pontja, amellett talán legszebb érintkezési területe a nyelvfilozófiá-
nak és a fordításelméletnek – ma még messze nincs megfelelõ alapossággal és tudomá-
nyossággal feldolgozva.
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A könyvben leírt nézetek természetesen az én jelenlegi álláspontomat, az én saját
véleményemet tükrözik, amely mögött idestova huszonöt éves oktató- és kutatómunka,
fordítói és kontrollszerkesztõi tapasztalat áll. Munkámat eddigi kutatásaim szintézisé-
nek szánom, ezért a korábban írott cikkeimre, tanulmányaimra – amelyek e kérdéskör
egy-egy részterületét tárgyalják – csupán utalni fogok.

A kötet két fõ részbõl áll. Az elsõ, teoretikus rész a fordítástudomány általános tu-
dományelméleti problémáinak vizsgálatával foglalkozik, elsõsorban a fordítás és a filo-
zófia viszonyát vizsgálja (ez indokolja a bemutatott és elemzett példák viszonylag kis
számát). Ebben a részben tárgyalunk meg olyan problémákat, mint az elnevezés, a
fordításdefinícók, a fordításelméletek, a fordításelmélet és a fordítási gyakorlat viszo-
nya, az ekvivalencia, a fordíthatóság/fordíthatatlanság problémaköre, a(z elméleti) nyel-
vészet és a fordítás(elmélet) alapvetõ oppozíciói, a módszer kérdései stb. A könyv má-
sodik részében – az elsõ részben tárgyalt kérdések mintegy gyakorlati illusztrálásaként
– egy speciális teoretikus diszkurzustípus, az ún. filozófiai diszkurzus fordítási kérdéseit
elemezzük. A filozófiai diszkurzus kiválasztása nem véletlen: fordítói és kontrollszer-
kesztõi munkám lényegében ehhez a szövegtípushoz kapcsolódik, egyetlen regény és
néhány novella kivételével mindig elméleti, elsõsorban társadalomtudományi (filozófi-
ai, nyelvészeti, történelmi, szociológiai, pszichoanalitikus stb.) szövegeket fordítottam
és kontrollszerkesztettem.

Mi indokolja egy ilyen, a fordítás tudományelméleti kérdéseit tárgyaló könyv meg-
írását? A fordítás problémáival foglalkozó mû jelenleg nem túl sok van forgalomban
Magyarországon. Dr. Tarnóczi Lóránt Fordítókalauza és Szabó Ede A mûfordítás címû
könyve több mint harminc évvel ezelõtt jelent meg, azóta egyiket sem adták ki újra.
1994-ben a Scholastica Kiadó jelentette meg Klaudy Kinga A fordítás elmélete és gya-
korlata címû könyvét (1997-ben két kötetben, átdolgozva és kibõvítve újra kiadták),
amelynek elsõ része kitûnõ bevezetést nyújt a fordítás általános problémáiba, bemutat-
va a fordítástudomány jelenlegi helyzetét és fõ kutatási irányzatait; bevezetõ jellege mi-
att azonban nem foglalkozik részletesebben azokkal a tudományelméleti problémákkal,
amelyek tárgyalását jelen könyv tekinti feladatának. Forgalomban van néhány angol,
francia, német és orosz nyelvû bevezetés vagy összefoglaló mû is (Gentzler 1993, Larose
1989, Wills 1977, Koller 1979, Fjodorov 1968 stb.), de ezek túlnyomó része a fordítás-
elmélet egy korábbi állapotát bemutató, az ún. „mûvelt és érdeklõdõ” nagyközönség
számára készült, meglehetõsen általános jellegû munka. Pedig tapasztalataim szerint a
fordítás tudományfilozófiai kérdései iránt még a gyakorló fordítók körében is óriási az
érdeklõdés, nem beszélve az alkalmazott nyelvészekrõl, az idegennyelv szakos pedagó-
gusokról, az irodalmárokról és más elméleti szakemberekrõl. Az õ érdeklõdésüket is
szeretné kielégíteni ez a könyv.

A megszokottnál talán többször éltem azzal az eljárással, hogy egy-egy szó vagy
kifejezés mögött szögletes zárójelben feltüntettem valamelyik idegen nyelvû megfele-
lõjét is. Tettem ezt elsõsorban azért, hogy ilyen módon is érzékeltessem: mennyire nyelv-
hez, egy adott nyelv gondolkodásmódjához vannak kötve fogalmaink, és egy-egy szó-
nak, terminus technicusnak mennyire más nyelvi és kulturális konnotációi vannak az
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egyes nyelveken. Bízom benne, hogy ez nem akadályozza meg a gondolatmenet köve-
tését (sõt inkább az ellenkezõjében reménykedem), mint ahogy az sem, hogy az egyes
idézetek, hivatkozások mögött – a tudományos munkákban megszokott módon – csak a
szerzõ nevét, a mû kiadási évszámát és az oldalszámot tüntettem fel; a hivatkozott mû
teljes bibliográfiai adatait a könyv végén található Felhasznált irodalom tartalmazza.




